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Strokovno glasilo Društva nem­
ških ljudskih knjižničarjev in Vest­
nik nemškega knjižničnega združenja 
(oboje pod skupnim naslovom Büche­
rei und Bildung) izhaja v Reutlin- 
genu, mestu blizu Stuttgarta, v po­
membnem središču ljudskega knjižni­
čarstva ZR Nemčije.

Vsaka številka tega obsežnega ča­
sopisa je razdeljena na dva dela:

prvi (A) vsebuje strokovne in načel­
ne članke, poročila, diskusijske pri­
spevke, poročila o delu knjižnic in 
personalnih spremembah. Ves ta ma­
terial se nanaša pretežno na zahod- 
nonemško knjižničarstvo. V drugem 
delu (B), ki je obsežnejši od prvega, 
so kratki pregledi in ocene knjig, ki 
jih izdajajo nemške založbe. Ti pre­
gledi in ocene so vsakič sklenjeni s 
priporočilom, v kakšen tip knjižnice 
obravnavana knjiga sodi. Zelo pri­
kladni in koristni so tudi občasni pre­
gledi in ocene glasbenih edicij in lite­
rature o glasbenem področju.

V letniku 1967 se mi zdi potrebno 
opozoriti na nekaj načelnih prispev­
kov, ki niso aktualni samo za nemško 
ljudsko knjižničarstvo, marveč v 
mnogočem veljajo tudi za nas. Iz 
njih moremo črpati koristne pobude 
za razvoj našega ljudskega knjižni­
čarstva.

Na prvo mesto postavljam objavo 
resolucije bibliotekarskega posvetova­
nja v Namuru (24.-29. oktobra 1966). 
Resolucija ima naslov Javne knjižni­
ce in »permanent education« in je na­
menjena predvsem državnim vod­
stvom Evropskega sveta. Temeljna 
misel resolucije poudarja izredno važ­
nost ljudskih knjižnic za nenehno 
vzgajanje ljudi, tudi za vzgojo odra­
slih. (Resolucija uporablja zelo do­
bra in natančna izraza 1’education 
permanente in life-long integrated 
education.) Pri tem opozarja, kolikšne 
vrednosti so knjižnice za oblikovanje 
prostega časa. Zavzema se za to, da 
bi javne knjižnice vse bolj preraščale 
v kulturne centre, ki bi morali biti 
založeni razen s knjigami in revijami 
tudi z najrazličnejšimi avdiovizualni­
mi pripomočki. Takšni kulturni centri 
bodo mogli koristiti posamezniku, mu 
širiti obzorje z informacijami, zna­
njem in omiko, posredno pa bodo ko­
ristili tudi skupnosti. Posebno zani­
miva in nova je misel, da moramo 
šteti javne knjižnice med množična 
občila, kot so tisk, radio, televizija in 
film, in da jih je treba med seboj po­
vezovati. Da bodo knjižnice zares do­
segle takšno mesto v družbi, poziva
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resolucija državna vodstva, naj jim 
omogočijo vsestranski napredek, nuj­
no pa naj jih  vključijo v načrtovanje 
mest in pokrajin. Te predloge naj 
vsaka članica sveta uredi in oživi z 
zakoni.

Belgijski bibliotekar Jos Torfs je 
imel na zasedanju IFLA v Haagu leta 
1966 referat o norm ah za delo v knjiž­
nicah. V uvodu objavljenega referata 
razpravlja o definicijah za knjižnične 
norme in poudarja, da so te norme 
samo orientacija za ukrepanje. Po­
nekod jih  že močno presegajo, dru­
god jih  še dolgo ne bodo dosegli. Za­
nimiv je kratek oris zgodovine knjiž­
ničnih norm. Pri tem Torfs opozarja 
na knjigo, ki sta jo o zgodovini knjiž­
nih norm v ZDA izdali leta 1960 Rose 
Vainstein in M arian Mays. Medtem 
ko šteje ta  zgodovina že sedemdeset 
let, se je v Evropi IFLA začela ukvar­
ja ti z njim i šele leta 1953 na Dunaju 
in leta 1954 v Zagrebu. Izoblikovali 
so jih  šele leta 1959 na zasedanju v 
Madridu. Po Torfsovem m nenju je 
večina idej v memorandumu in osnut­
ku norm še zmeraj veljavna, le šte­
vilke so fleksibilne. Vendar poudarja, 
da morajo za idealne norme vedno 
veljati norme v najvzornejših knjiž­
nicah. Za razvite dežele navaja za­
nimiv podatek, da se knjižnice zdru­
žujejo v enoto, ki je nam enjena okrog 
100.000 ljudem, bodisi da gre za tako 
velika mesta bodisi da se združi več 
m anjših občin. Takšno združevanje 
baje narekujejo ekonomski in socio­
loški razlogi. Ko Torfs govori o vse­
bini norm, opozarja zlasti na to, da 
je treba za knjižne fonde (in povpreč­
je na prebivalca) šteti samo knjige, 
ki gredo zares med bralce, samo knji­
ge, ki so pisane v domačem jeziku, 
norme za revije pa postavljati glede 
na tovrstno nacionalno produkcijo. 
Tudi Torfs meni, da so avdiovizualni 
pripomočki vse premalo upoštevani v 
ljudskih knjižnicah in da jih  je nuj­
no treba vključiti v norm iranje knjiž­
ničnega dela. Modra je Torfsova 
sklepna misel, da so norme v knjižni­
cah zelo koristne, ker ob n jih  meri­
mo, do kod smo prišli, vendar se jih

ne smemo slepo oklepati, ker bi izgu­
bili dinamičnost in bi ne iskali zme­
raj novih delovnih oblik.

V animacijo knjižničarjeve prožno­
sti v moderni družbi je usmerjen 
prispevek Karlheinza W allrafa: Bi­
bliothekare und Publicity ali z dru­
gim, nekoliko humorističnim naslo­
vom: Wie verkaufen wir aus? (Kako 
se prodajamo?). Avtor najprej ugo­
tavlja, da je današnji knjižničar še 
vse preveč odmaknjen od javnosti.
V njenih očeh še zmeraj velja za 
knjigožera, ki je tuj življenju, za mar­
ljivega, rahlo zaprašenega zapeteža. 
Celo zdravniki sodijo, da so 7,a knjiž­
ničarje kot nalašč introvertirani, psi­
hično labilni ljudje. W allraf sodi, da 
je treba s takšnim  pojmovanjem od­
ločno pretrgati. Dosti je pripomogla 
h korekturi javnega m nenja velika 
razstava o delu v knjižnicah, ki je 
prepotovala zvezno republiko. Močno 
so nemški knjižničarji posegli v 
javnost, ko so v prizadevanju za 
knjižnični zakon prepričali politike, 
kako nujno je  v prostorsko načrtova­
nje treba vključevati tudi knjižnice. 
Velik je po Wallrafovem m nenju tudi 
vpliv revije Bücherei und Bildung, 
zlasti z obravnavami in ocenami no­
vih knjig. W allraf sodi, da je vse to 
še premalo. Po njegovem bi bilo treba 
javnost stalno in sproti obveščati o 
delu knjižnic. Opozarja n a  važno vlo­
go, ki jo more pri tem opraviti časo­
pisje, tudi lokalno. Zelo se W allraf 
zavzema, da bi v žirijah, ki odločajo 
o literarnih  nagradah, sedeli tudi bi­
bliotekarji, saj imajo zelo dober pre­
gled o tem, katera dela so pri bralcih 
posebno priljubljena. Poleg tega pred­
laga, naj bi po vzorcih seznamov best- 
sellerjev tudi bibliotekarji občasno 
objavljali »Desetorico dobrih knjig«. 
Končno W allraf predlaga, da naj bi­
bliotekarji sproti izboljšujejo svoje 
metode za »public relations«.

Med objavljenimi mnenji je za 
nas dovolj aktualno mnenje Klausa 
Dodererja o bibliotekarski vzgoji na 
učiteljiščih (Lehrer sollten auch bi­
bliothekarisch ausgebildet werden). 
Doderer misli, da učenci, dijaki in
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študentje vse preslabo poznajo delo­
vanje knjižnic. Zato bi jih  morali z 
njim  seznanjati že od osnovne šole 
dalje. To pa zahteva boljšo bibliote­
karsko izobrazbo bodočih učiteljev. 
Poleg tega opozarja, da v šolah mla­
dino preveč navajajo na šolske knji­
ge, premalo pa ji odpirajo poglede na 
splošno književnost.

Iz likovnih prilog moremo posneti 
ureditev novih knjižničnih zgradb v 
Hammu in Heidelbergu. Le-ta ima 
izredno privlačen bralni kotiček na 
prostem.

Med 3360 knjigami, ki so pregleda­
ne in ocenjene v drugem delu posa­
mezne številke, so ocenjeni tudi pre­
vodi Miloša Crnjanskega Kommen­
tare zu Itaka (Hans Joachim Stiller), 
Miroslava Krleže Tausendundein Tod 
(Diethelm Balke), Miodraga Bulato- 
viča Godot ist gekommen (Diethelm 
Balke) in Derviša Sušiča Danilo und 
die Weltgeschichte (Karlheinz Wall- 
raf). Crnjanski je ocenjen zelo viso­
ko; ocenjevalec ga postavlja ob An­
drica in Krležo. Večje pomisleke ima 
Balke ob Bulatoviču, medtem ko se 
W allrafu zdi Sušičev motiv o odri­
njenem starem  borcu že znan. Vse 
štiri prevode pa priporočajo določe­
nim tipom ljudske knjižnice.

Nasploh je mogoče reči, da more 
slovenski ljudski knjižničar in organi­
zator ljudskega knjižničarstva najti 
v Bücherei und Bildung marsikatero 
dragoceno pobudo, pa tudi korektiv 
pri svojem delu.

Bruno Hartman
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